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SIMBOLICNA HRANA

Obe veceri Ro§ aSana jede se simbolitna hrana. Pre
jedenja kaZe se kratka molitva koja sadrZi aluziju na simboli-
ku hrane koja se jede. Obi¢aj jedenja simboli¢ne hrane zas-
niva se na talmudskom uéenju: “Simbol¢ni &in ima znadenje
stoga treba steci naviku da se na pocetku godine jede tikva,
praziluk, cvekla i urma” (Horajot, 12a; Keritut, 6a).

. Simbolika jedenja razlitite hrane deli se na:

- slatku hranu, kako bi godina bila slatka (Rasi),

~ hranu koja simbolizuje obilje kako bi Jevreji umnozili

svoje zasluge ispunjavajuéi BoZje zapovesti,

- hranu koja simbolizuje uniStenje i nestanak 3$to se

odnosi na grehe i na neprijatelje Izraela (Mordehaj,
Or zarua).

Aramejske re¢i za hranu koja se pominje u Talmudu su
slitne hebrejskim rec¢ima koje ukazuju ili na nage Zelje za
dobrom presudom na Ro$ asana kako bismo bili upisani u
Knjigu Zivota, ili na na$u nadu da oni koji nas mrze i koji su
nam neprijatelji nece predstavljati pretnju nasem opstanku
u nastupajucoj godini.

Rabin Josef Karo (1488-1575) u svojoj kodifikaciji
jevrejskih verskih propisa, delu pod nazivom Sulhan Aruh
(Orah Hajim, 583:1), pi$e o obitaju jedenja pomenute hrane
koja se navodi u Vavilonskom Talmudu. On takode navodi
i kratke molitve koje se kazuju prilikom jedenja te hrane i
dodaje obitaj jedenja jagnjece glave (Orah Hajim, 583:2).
Rabin Mose Iserles (1520-1573) u svom komentaru na
Sulhan Aruh (Orah Hajim, 583:1) pi$e o obi¢aju jedenja nara
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i jabuke koja se umace u med. Simbolika hrane koja se jede
zasniva se na igri reéi i njihovoj sli¢nosti.

Urma, na aramejskom tamri (»n), se jede zato $to je
tamu (mn) koren reéi Sejitamu (Mnw) - nestati slican he-
brejskoj reéi za urmu, tamar ("»n). Znacenje je da nestanu
neprijatelji nasi.

Bundeva, na aramejskom kara (8p), se jede zato $to je
slitna hebrejskoj reéi kara (¥7p), korenu reci Setikra (ypnw)
- ponistiti i ista kao ret kara (X9}, korenu reti vejikareu
("pm) - praglasiti. Znacenje je da Bog ponisti strogu presudu
koju nam je dosudio i da se pred Njim proglase na3e zasluge.

Praziluk, na hebrejskom karti (*n13), se jede zato Sto
je re¢ karat (n79), koren reci Sejikaretu (\nM5"w2) - istrebiti.
Znacenje je da se istrebe na8i neprijatelji.

Cvekla, na aramejskom silka (Rp%0), se jede zato §to je
salak (?90), koren reti Sejistaleku (\wone w) - odstraniti, slican
redi silka. Znatenje je da nasi neprijatelji budu odstranjeni.

Nar, ili riba, ili pasulj se jedu zato 3to predstavljaju
mno$tvo, obilje. Pasulj, na aramejskom ruveja (x23'7), se jede
zato $to rec rava (7137), koren reéi Sejirbu (Yaw) - umnoZiti
je sli€an reéi ruveja. Znacenje je da se umnoZe nase zasluge.

Jabuka s medom se jede kako bi nam godina bila slatka.
Simbolika jabuke se zasniva na stihu iz Tanaha (Postanje,
27:27) u kojem slepi praotac Isak pokusava da identifiku-
je svog sina: ,Gle, miris sina mog je kao miris polja koje je
blagoslovio Gospod”“ Talmud (Taanit, 29b) tvrdi da je ovde
re¢ o polju s jabukovim drveéem. Iz ovog stiha vidimo da
se Izrael (drugo Jakovljevo ime) poredi sa jabukom. Sli¢no
poredenje nalazimo u Pesmi nad pesmama kada Bog kaZe
Izraelu (7:9): I miris daha tvog kao jabuke".

Jagnjeca glava se jede kako bismo bili ,glava”, a ne ,rep".
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KIDUS

Uzima pehar sa vinom i stojeci izgovara:
Ako je Sabat poginje odavde:

Dan Sesti! | dovrdena behu nebesa i zemlja i sve
§to je u njima. | dovrSi Bog u sedmi dan delo Svoje
koje ucini, i mirova u sedmi dan od dela Svog koje uci-
ni. | blagoslovi Bog sedmi dan, i posveti ga, jer u taj
dan mirova od svega dela Svog koje stvaranjem Bog
ucini.

Obi¢nim danom pocinje odavde:
S vaSim dopustenjem, gospodo!
(Odgovaramo:) Lehajim!

Blagosloven da si Ti, Gospode BoZe nas, Kralju va-
seljene, Koji stvara plod vinove loze.

Blagosloven da si Ti, Gospode BoZe nas, Kralju va-
seljene, Koji nas je izabrao izmedu naroda i uzvisio nas
nad svim jezicima i posvetio nas zapovestima Svojim.
| dao si nam, Gospode BoZe na$§, u ljubavi Svojoj ovaj
(Subotom dodajemo: dan subotnji i ovaj) Dan se€anja; i
ovaj praznik svetog sabora (Subotom: se¢anja na zvuk
ovnujskog roga); dan trubni (u ljubavi), sabor sveti, se-
¢anje na izlazak iz Egipta. Jer Ret je Tvoja, Kralju na$,
istinita i doveka. Blagosloven da si Ti, Gospode, Kralju
nad svom zemljom, Koji posvecuje (Subotu i) narod
Izraela i Dan secanja.
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0 izlasku Sabata dodajemo:

Blagosloven da si Ti, Gospode Boze na$, Kralju
vaseljene, Koji stvara svetlost vatre.

Blagosloven da si Ti, Gospode BoZe na§, Kralju
vaseljene, Koji razluCuje izmedu svetog i svetovnog,
izmedu svetlosti i mraka, izmedu Izraela i naroda, dan
sedmi od Sest radnih dana. Svetost Sabata od svetosti
praznika razlucio si, i dan sedmi od Sest radnih dana
posvetio si i odvojio. A narod Svoj, lIzrael, posvetio si
svetoS¢éu Tvojom. Blagosloven da si Ti, Gospode Kaoji
razluc€uje izmedu svetog i svetog.

Takode druge veceri kazemo blagoslov "Seehejanu”.
Obicaj je da se stavi na sto neki novi plod.

Blagosloven da si Ti, Gospode BoZe na$, Kralju
vaseljene, Koji nas je poziveo i odrzao i doveo do toga
da dozivimo ovaj trenutak.

NETILAT JADAJIM - OBREDNO PRANJE RUKU

Blagosloven da si Ti, Gospode Boze na$, Kralju va-
seljene, Koji nas je posvetio zapovestima Svojim i oba-
vezao has na pranje ruku.

BIRKAT AMOCI - BLAGOSLOV NAD HALOM

Blagosloven da si Ti, Gospode BoZe na$, Kralju va-
seljene, Koji daje hleb iz zemlje.
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Obe veceri RoS asana treba postupiti
prema ovom sederu.

JEI RACON - 71¥9 7
1.) Urma (dates — " »n)
Uzima se datula i izgovara sledeci blagoslov:
N3 870 on wiby e T3
1PYT B
Blagosloven da si Ti, Gospode Boze na$, Kralju va-
seljene, Koji stvara plodove drveta.

Zatim se jede datula i potom kaZe:

AMRN L (TWHD WBIURT) R NP
woRy Wby mRIm Pohn vy M
Wian231 PRIWY TINR MY RiaR
TIV DYWN YIRT 2 DORQTABE :NDYY
TIO0 E DR WD) 73 BN

......

$773Y IR

Neka bude Volja Tvoja, Gospode BoZe na$ i Boze
otaca nasdih, da nestanu neprijatelji Tvoji i oni koji Te
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mrze i svi koji nam Zele zlo. Neka nestane greSnika sa
zemlje i zlikovaca neka ne bude vise. Blagoslovi dusu
moju, Gospode. | po milosti Tvojoj istrebi neprijatelje
moje i pogubi sve duSmane moje, jer sam sluga Tvoj.

2.) Jabuka (apple — man)

Uzima se jabuka s medom i izgovara se:

APRM WAT3 mbh e

MRINMI 1290 MY LY wInhaw aeniar
FTWD PI0R TV YR YRS

Neka bude Volja Tvoja, Gospode BoZe nas$ i Boze
otaca nasih, da nam ova godina bude dobra i slatka od
pocetka do kraja.

3.) Tikva (gourd — x"p)

Uzima se tikva i kaZe se sledeci blagosiov:
NT1D L DPIT TP 0N N TP T3
HIRTIND B

Blagosloven da si Ti, Gospode BoZe nas, Kralju va-
seljene, Koji stvara plodove zemlje.
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Zatim se jede i potom kaZe:

MR L (WP ATORIRDP) XY NP

Ry WX mR TR TN W
707 RPN AT MR VI VAW v piaR
1 3°N1T

Neka bude Volja Tvoja, Gospode BoZe na$ i Boze
otaca nasih, da ponisti$ odluku kojom si nam presu-
“dio i neka se pred Tobom proglase zasluge nase.

4.) Praziluk (leek = *n=3)
Uzima se praziluk i kaZe se:

TBRM (WP MWCRTID) hNs N
TRy WEOR  mRm Taghn iy O

N TR PRI MY awpiag

231 TW Yy AT omp NYY W
1IN PR

Neka bude Volja Tvoja, Gospode Boze na3 i BoZe
otaca naSih, da budu istrebljeni neprijatelji Tvoji i oni
koji Te mrze i svi koji nam Zele zlo. Ruka ¢e ti se uzvisiti
nad protivnicima Tvojim i svi ¢e se neprijatelji Tvoji
istrebiti.
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5.) Cvekla (beet — Xp»0) ili spanad ili $argarepa
(spinach or carrot)
Pre nego sto se okusi Sargarepa kaZe se:
MRN (13 1 RD) RPYO NPt
ToRY WHPR R Tiete iy O

% %y 93 capn WO :upyY Wpan
XY TNO I M3 DIp mmI vBY 0D
MIT AIAR IRY IR YR NpL Dwn

SEAUER 12

Neka bude Volja Tvoja, Gospode BoZe na$ i BoZe otaca
nasih, da budu odstranjeni neprijatelji Tvoji i oni koji Te
mrze i svi koji nam Zele zlo. Idite od mene svi koji ¢inite be-
zakonje, jer Gospod €u pla¢ moj. Odstupite, odstupite, izadi-
te odatle, ne dotilite se nifega netistog, izadite iz te sredine,
ocistite se vi koji nosite sude Gospodnje.

6.) Riba (fish ~ a7) ili pasulj ili nar
(beans or pomegranate)
Pre nego $to se jede riba kaZe se:
MNN BT NP
APRIIR TORY WIOR FRI Pohn iy A
2PN PPY
Neka bude Volja Tvoja, Gospode BoZe na$ i BoZe
otaca nasih, da se umnoZe zasluge nase.
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7.) Glava jagnjeta (head of sheep — was wX") .

Kaze se:

TnRRM L URY O
WRIAR Y9N WIOR TRIT Yoaphn 1iv N
:3317 K9) UKD My

Neka bude Volja Tvoja, Gospode BoZe na$ i Boze
otaca nasih, da budemo glava, a ne rep.

- Napomena: Ova molitva je zasnovana na stihu
iz Tore (Ponovijeni zakon, 28:13): “I u¢inice te Gospod
Bog tvoj da si glava a ne rep, i bi¢e$ samo gore, a neces
biti dole, ako poslusa$ zapovesti Gospoda Boga svog,
koje ti_ danas Ja zapovedam da ih drZi$ i tvoris.” Ovo
medutim ne znadi da ¢ovek uvek i svuda mora da bude
“glava”, tj. prvi. U svom komentaru na poglavlje Izreke
Otaca iz MiSne, Majmonid kaZe sledece:

Misna (Avot, 4:20): ,Rabi Matja ben Hara$ rece:
"Pozdravi svakoga prvi! Budi radije rep lava nego glava
Sakala'”

Majmonid: ,Bolje je ¢oveku da bude uéenik neko-
ga ko je mudriji od njega, nego da bude gospodar ne-
kome ko je gluplji od njega. Prvo ga vodi u pobolj$anje,
a drugo u pogorsanje.”

Sli¢no piSe i u Tanahu, (Misle - Izreke Solomonove,
13:20): “Ko sa mudrima hodi postaje mudar, ko se drzi

sa bezumnicima postaje gori.”
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KIDUS — LADINO
(Si es Ro$asana note de Sabat dize i esto):

Jom ASisi: El dia el seZeno i fueron akavados lo sjelos i
la tjera, i todo su fonsado. I akavo el Djo en el dia el seteno su
ovra ke izo i olgo en el dia seteno, i lo santifiko, por ke en el
olgo de toda su ovra ke krio el Djo por azer. (Si es Ro3a3ana
en simana enpesa de aki):

Savri Maranan: Bendi¢o Tu Adonaj nuestro Djo rej de
el mundo ke krija fruto de la vid.

Baruh Ata: Bendi¢o Tu Adonaj nuestro Djo rej de el
mundo, ke eskoZo en nos mas ke todo puevlo, i nos enaitesjo
mas ke toda lingua. I mos santifiko kon sus enkomendansas,
i dastes a nos Adonaj nuestro Djo kon amor (si es Sabat
dize: A dia de el Sabat, si no es Sabat dize solo esto: A dia
de membrasjon e] este a dia bueno jamadura de santidad.
Si es Sabat dize: Dia de membrasjon de aulasjon. Si es en
simana dize: Dia de aulasjon kon amor jamadura de santidad
membrasjon a salidura de Ajifto). I tu palavra o nuetro rej es
verdad i firme para sjempre, bendico tu Adonaj rej sovre la
tjera ke santifika a el Sabat, (si es Sabat) i a Jisrael i a dia de
la membrasjon.

(Seehejanu se dize todas dos noées si mezmo no tjene
fruto nuevo).

Baruh: Bendi¢o tu Adonaj, nuestro Djo rej de el mundo,
ke mos abidiguo i mos sostuvo i mos ajego a el tjempo el
este.

(La seremonia ke se uza azer en kaza dopo el Kidu3):

Si lavara las manos i dira beraha Al netilat jadajim” i
ara Amoci.”
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I Datiles. 1 tomara los datiles (si no son
guzanijados) i dira beraha “Bore peri aec.” Despoes
ke gosta el datel dize esto: Sea veluntad delantre de
ti Adonaj nuestro Djo i Djo de nuestros Padres ke se
atemen tus enemigos i tus aborisjentes i todos los ke
buskan nuestro mal, se atemen los pekados de los de
la tjera i malos mas non ejos, bendize mi alma a Adonaj
i kon tu mersed taZaras mis enemigos i aras perder,
todos los angustjadores de mi alma, ke jo so tu servo.

II. Mansana. (Antis de komer dize): Sea veluntad
delantre de ti Adonaj nuestro Djo i Djo de nuestros
Padres ke arenoves sovre nos anjo bueno i dulse, de
presipjo de el anjo i asta kavo de el anjo.

I11. Kalavasa. (Enprimero dira la beraha de Bore
peri aadama i koma un poko i luego diga esto): Sea
veluntad delantre de ti Adonaj nuestro Djo i Djo de
nuestros Padres, ke arazges malisja de setensja de
nuestro duzgo, i sejan meldados delantre de ti nuestros

Zahujot.

IV. Prasa (porus). No dize beraha, antes de komer
diga: Sea veluntad delantre de ti Adonaj nuestro Djo i
Djo de nuestros Padres, ke sejan taZados tus enemigos
i tus aboresjentes i todos buSkantes nuestro mal.
Enaltese tu mano sovre los angustjadores i todos tus
enemigos seran tazados.
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V. Pazi (spinaka). Antes de komer diga: Sea
veluntad delantre de ti Adonaj nuestro Djo i Djo
de nuestros Padres, ke se tiren tus enemigos i tus
aboresjentes i todos buskantes noestro mal, tiravos
de mi todos ovrantes tortura, ke ojo Adonaj boz de
mi joro. Tiradvos, tiradvos salid de aji, enkonado non
tokes, salid de entre eja, seed limpjos jevantes armas
de Adonaj.

VI. Pe3kado, o fiZones, o mangrana. Antes de
komer diga: Sea veluntad delantre de ti Adonaj nuestro
Djo i Djo de nuestros Padres ke se mufiguen nuestros
Zahujot. (Komo los peskados.)

VII. Kavesa de karnero o de avi. Antes de komer
diga: Sea veluntad delantre de ti, Adonaj nuestro Djo i
Djo de nuestros Padres, ke seamos por kavesera i no
por kola.

Izvor: Mahazor de Ro$-asana, Menora, Sarajevo.
Iz zbirke Jevrejskog istorijskog muzeja Beograd.
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BIRKAT AMAZON - BLAGOSLOV NAKON JELA

Pre nego 5to se izgovori Birkat amazon, blagoslov nakon jela,
potrebno je opratl ruke. To se zove majim aharonim i ne treba reéi
blagoslov. KaZe se: majim aharonim hova!

Pre Birkat amazon kazemo:

“Blagoslovi¢u Gospoda u svako doba, svagda je hvala Njegova u ustima
mojim. Na kraju kazivanja sustina svih stvari je u slede¢em: Gospoda se boj
i zapovesti Njegove drzi, jer to je sav Covek. Hvalu Bogu govoriée usta moja, i
svako telo blagosloviée Ime Njegovo doveka. A mi éemo blagosloviti Gospoda
od sada i doveka. Aleluja! | re¢e im: To je sto koji stoji pred Gospodom.”

Seder zimun

AKko su trojica Jjudi, ili vi$e njih jeli zajedno, obavezni su da kazu
zimun - poziv na zajednicko kazivanje birkat amazon. Jedan od njih
predvodi u molitvi, a ostali odgovaraju. Ako se birkat amazon kazu-
je nad peharom vina, predvodnik drZi pehar podignut u desnoj ruci:
(Uzima pehar sa obe ruke kada potinje blagoslov.)

PREDVODNIK: S dopustenjem mog oca i utitelja ili S dopustenjem
mojih uéitelja i rabina ili S dopustenjem Koena ili

AKO JE GOST: S dopustenjem domacéina i s vaim dopustenjem bla-
goslovimo (ako je prisutno 10 Jevreja dodajemo: Boga naseg) od Cije
darezljivosti smo jeli.

PRISUTNI: Blagosloven da je (ako je prisutno 10 Jevreja: Bog nag)
od Cije darezljivosti smo jeli i po Cijoj (neizmernoj) dobroti Zivimo.

PREDVODNIK: Blagosloven da je (ako je prisutno 10 Jevreja: Bog
na3) od Cije darezljivosti smo jeli i po Cijoj (neizmernoj) dobroti Zivimo.

Pojedinac potinje odavde:

Blagosloven da si Ti, Gospode BoZe na$, Kralju vaseljene, Koji
hrani nas i ¢itav svet dobrotom Svojom, milo$¢u, dobrotoljubljem,
obiljem i ljubavlju samilosnom, Koji daje hleb svakom telu, jer je
doveka milost Njegova. I u Njegovoj velikoj dobroti nije nam ni-
kada ponestalo, niti ¢e nam ikada ponestati hrane doveka, jer On
je Bog Koji sve prehranjuje i uzdrzava, i Njegov je sto pripravljen
za svakoga, a On je obezbedio skrb i hranu za sva stvorenja Svoja
koja je stvorio u Svojoj samilosnoj ljubavi i obilju milosti, kao $to
je reéeno: “Otvaras ruku Svoju i sitiS sve $to Zivi po Zelji njihovoj.”
Blagosloven da si Ti, Gospode, Koji prehranjuje sve 3to Zivi.
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19 BIRKAT AMAZON — BLAGOSLOV NAKON JELA

Odajemo Ti hvalu, Gospode BoZe nas, $to si u ba-
§tinu dao o¢evima nasim zemlju milu, dobru i pro-
stranu, Savez i Toruy, Zivot i hranu, Sto si nas izveo iz
zemlje egipatske i otkupio nas iz doma robova, i na
Savezu Tvom koji si utisnuo u meso naSe, i na Tori
Tvojoj kojoj si nas poducio, i na zakonima Volje Tvo-
je koje si nam obznanio, i na Zivotu i hrani kojom nas
Ti hranis i skrbis.

I na svemu ovome, Gospode BoZe na$, mi Ti oda-
jemo hvalu i blagosiljamo Ime Tvoje kao $to je rece-
no: “I jeSces i bices sit i blagoslovi¢e$ Gospoda Boga
svog za dobru zemlju koju ti je dao.” Blagosloven da
si Ti, Gospode, za zemlju i za hranu.

Smiluj se, Gospode BoZe na$, nad nama i nad
Izraelom, narodom Tvojim, i nad Jerusalimom, gra-
dom Tvojim, i nad brdom Sion, stanistem Veli¢an-
stva Tvoga, i nad Hramom Tvojim, i nad boraviStem
Tvojim, i nad Svetinjom Tvojom, i nad velikim i sve-
tim Domom koji se naziva Imenom Tvojim. Oce nas,
pazi nas, nahrani nas, podrZi nas i odrzi, oslobodi
nas brzo od svih nevolja nasih. I ne dopusti da bude-
mo ovisni, Gospode BoZe na$, o milostinji ljudi, niti
od njihovih pozajmica, ve¢ samo o Tvojoj ruci, punoj
~ i velikoduZnoj, obilnoj i otvorenoj. Neka bude Volja
Tvoja da se ne posramimo u ovome svetu i ne posti-
dimo u Svetu koji dolazi. Kraljevstvo doma Davido-
vog, pomazanika Tvog, povrati ubrzo i u dane naSe.
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21 BIRKAT AMAZON - BLAGOSLOV NAKON JELA

Subotom: Okrepi nas i osnazi, Gospode BoZe na$, zapo-
vestima Tvojim i zapoveS¢u 0 sedmom danu, ovom velikom i
svetom Subotom, jer to je dan velik i svet pred Tobom. Mirova-
¢emo u njoj (Suboti) od svakog rada, odmarac¢emo se i uzivati
u njoj prema zapovestima i odredbama Volje Tvoje. | neka ne
bude Zalosti i jada u ovaj dan mirovanja naseg, i neka oCi naSe
ugledaju utehu Siona, ubrzo i u dane nase, jer si Ti Bog Koji
pruza utehu. lako smo jeli i pili rusevine Tvoga velikog i sve-
tog Doma (Hrama) nismo zaboravili, ne zaboravi nas zaveka i
ne napusti nas doveka, jer si Ti Bog, Kralj, velik i svet.

BoZe na$ i Boze otaca naSih, neka se pred Tobom uzdigne,
dode, dosegne, objavi i naklonost nade, Cuje i bude uzviseno
i spomenuto bude se¢anje na nas, i seanje na ofeve naSe, i
secanje na Jerusalim, grad Tvoj, i se¢anje na Mesiju, potomka
Davidovog, sluge Tvog, i se¢anje na sav narod Tvoj, dom lzrae-
lov, i neka se¢anje ovo bude na spasenje i na dobro, na milost,
na dobrotoljublje i samilost, za zivot dobar i mir na ovaj Dan
secanja, dan praznika svetog sabora, kako bi nam se smilovao
i izbavio nas. Spomeni nas se, Gospode BoZe na$, na dobro i
usliSi nas blagoslovom i izbavi nas za zivot dobar. Spasenjem i
samilo$¢éu smiluj nam se i umilostivi nas, milostiv i samilostan
budi sa nama i izbavi nas, jer u Tebe su uprte ocCi naSe, jer si Ti
Bog, Kralj zalostiv i milostiv.

Iznova izgradi Jerusalim, grad Tvoj, ubrzo i u dane naSe.
Blagosloven da si Ti, Gospode, Koji gradi Jerusalim. (Tiho:)
Amen.

Blagosloven da si Ti, Gospode Boze na$, Kralju vaseljene,
BozZe vecni, OCe na$, Kralju na$, Vladaru nas, Stvoritelju nas, 1z-
bavitelju na$, Sveti na$, Sveti Jakova, Pastiru nas, Pastiru Izraela,
Kralju Koji je dobar i dobro €ini svakome, jer On nas je svakoga
dana darivao dobrotom, On nas dariva dobrotom, On ¢e nas da-
rivati dobrotom, On nas je nagradivao, On nas nagraduje, On ¢e
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23 BIRKAT AMAZON - BLAGOSLOV NAKON JELA

nas nagradivati doveka milo$¢u, dobrotoljubljem i samiloS¢u, obi-
ljem, spasenjem i svakim dobrom. (Prisutni:] Amen.

Premilostivi - neka je hvaljen na Svom uzvisenom prestolu.
Premilostivi - neka je hvaljen na nebesima i na zernlji.
Premilostivi - neka je hvaljen medu nama s pokolenja na pokolenje.
Premilostivi - On ¢e podici snagu narodu Svom.

Premilostivi - On ¢e biti uzvisen medu nama zanavek.

Premilostivi - On ¢e se brinuti 0 nama s dostojanstvom, a ne s po-
grdom, na nacin koji je dopusten, a ne s prestupom, s utehom, a ne
sa tegobom, s obiljem, a ne sa oskudicom.

Premilostivi - On ée dati da bude mir medu nama.

Premilostivi - On ¢e poslati blagoslov, napredak i uspeh za sva dela
ruku nasih.

Premilostivi - On ¢e doneti blagostanje na svim putevima naSim.
Premilostivi - On ¢e uskoro skinuti jaram izgnanstva sa vratova nasih.
Premilostivi - On ée nas ubrzo dovesti uspravne u zernlju nasu.

Premilostivi - On ¢e nas isceliti potpunim izleCenjem, izleCenjem
duse i izleCenjem tela.

Premilostivi - On ée nam pruziti Svoju darezljivu ruku.

Premilostivi - On ¢e blagosloviti svakoga od nas Jmenom Svojim
velikim, kao Sto su bili blagosloveni praoci nasi, Avram, Isak i Jakov,
u svemu i od svega sve. Tako ¢e nas sve zajedno blagosloviti s bla-
goslovom potpunim. Neka bude Volja Njegova, i kazimo: Amen.

Premilostivi - On ¢e rasprostrti nad nama zastor mira Svog.

Subotom: Premilostivi - On ¢e nam dati u nasledstvo svet koji je
sav Subota i odahnuce u ve¢nom Zivotu.

Premilostivi - On ¢e obnoviti za nas ovu godinu na dobro i na bla-
goslov.

Premilostivi - On ¢e usaditi u nasa srca Toru Svoju i ljubav prema
Njemu i strah Boziji bi¢e pred nama kako ne bismo gresili.
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25 BIRKAT AMAZON - BLAGOSLOV NAKON JELA

Gost: Premilostivi - On ¢e blagosloviti ovaj sto s ko-
jega smo jeli i opremice ga najukusnijim jelima na svetu, i
neka bude poput stola praoca naSega Avrama s kojega su
svi gladni jeli i svi Zedni pili. | neka ne ponestane s njega
svakog dobra navek i doveka. Amen. Premilostivi - On ¢e
blagosloviti domacéina ovog doma i domacina’ovog obro-
ka, njega, njegove sinove, njegovu Zenu, i sve Sto je njegovo
sa decom da pozivi i sa imanjem da se umnozi. Blagoslo-
vi, Gospode, imanje njegovo i neka Ti milo bude delo ruku
njegovih. Neka dobra njegova i dobra nasa budu uspesna
i blizu grada. | neka ne snade ni njega niti nas bilo kakav
prestup ni greSna pomisao. Neka bude radostan i srecan
svih dana, s bogatstvom i poStovanjem od sada pa doveka.
Neka se ne posrami u ovom svetu, niti postidi u Svetu koji
dolazi.Amen, neka bude Volja Njegova.

Premilostivi - On ¢e nas poziveti, dati nam u zaslugu
i pribliziti nas danima Mesije i obnavljanju Hrama i Zivotu
u Svetu koji dolazi. Koji je utvrda za izbavljenje cara svog
i ¢ini milost pomazaniku svom Davidu i semenu njegovom
doveka. Lavovi su ubogi i gladni, a koji traze Gospoda ne po-
nestane im nijednoga dobra. Mlad bijah i ostarih i ne videh
pravednika napustena, niti potomstva njegova da prose hle-
ba. Svakog dana je milostiv (poklanja) i daje u zajam i seme
je njegovo blagoslov. Neka ovo Sto smo jeli bude na zadovolj-
stvo i neka ovo $to smo pili bude na zdravlje, a neka ono sto
nam je preostalo bude na blagoslov, kao $to je zapisano: "A
on im postavi, te jedoSe i pretece po rei Gospodnjoj." Bla-
gosloveni da ste Gospodu, Sazdatelju nebesa i zemlje. Blago
Coveku koji se uzda u Gospoda i kome je Gospod uzdanica.
Gospod ¢e dati snagu narodu Svom, Gospod ¢e blagoslovi-
ti narod Svoj mirom. Onaj Koji €ini mir u visinama Svojim,
neka On, u samilosti Svojoj, u€ini mir nad nama i nad vasce-
lim narodom Svojim, Izraelom, i recite: Amen.
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27 BIRKAT AMAZON - BLAGOSLOV NAKON JELA

Ako govorimo blagoslov nad vinom kaZzemo:
Podici ¢u pehar spasenja, i prizva¢u Ime Gospodnje.
S vaSim dopustenjem, gospodo!

[odgovaramo:] Lehajim!

Blagosloven da si Ti, Gospode BoZe na$, Kralju
vaseljene, Koji stvara plod vinove loze.

Blagosloven da si Ti, Gospode Boze na$, Kra-
lju vaseljene, za vino i za plod vinove loze i za rod
njive, i za zemlju milu, dobru i prostranu koju si
izabrao i dao u basStinu oCevima nasSim da jedu od
njenih plodova i da se nasite njenog dobra. Milo-
stiv budi, Gospode BoZe na$, prema nama i prema
Izraelu, narodu Tvome, i prema Jerusalimu, gra-
du Tvome, i prema brdu Sion, staniStu VeliCanstva
Tvoga, i prema Zrtveniku Tvom, i prema Svetinji
Tvojoj. | sazidaj iznova Jerusalim, grad Svetinje,
ubrzo i u dane naSe, i uzdigni nas u njegovo sre-
diste i obraduj nas njegovom izgradnjom, i bla-
goslovi ga svetoS¢u i moralnom besprekornosc¢u.
(Nasabatsedodaje: Budi milostiv prema nama i osna-
Zi nas u ovaj dan subotnji.] | pomeni nas na dobro
na ovaj Dan secanja jer si Ti dobar i dobro Cini$
svakom i mi Ti odajemo hvalu za zemlju i za vino i
za plod vinove loze. Blagosloven da si Ti, Gospode,
za zemlju i za vino i za plod vinove loze.
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29 KIDDUSH OF ROSH HASHANAH NIGHT

Kiddush of Rosh Hashanah night

On Friday night, the follovving is recited:

The sixth day. And they were completed - the he-
avens and earth and all their hosts. And God comple-
ted on the Seventh Day His work that he had done,
and He ceased working on the Seventh Day from all
His work that He had done. And God blessed the Se-
venth Day, and He sanctified it, for on it He had cea-
sed from all His work, which God created to make.

On all nights, continue here:
Hearken, our masters!
(Those present respond: To life!]

Blessed are You, Adonai, our God, King of the uni-
verse, Who creates the fruit of the vine.

Blessed are You, Adonai, our God, King of the uni-
verse, Who has chosen us from among all nations, and
raised us above all peoples, and sanctified us with
His commandments. And You gave to us, Adonai, our
God, with love (On Friday night, add: this day of Shabbat
and) this Day of Remembrance, this Festival day of
holy convocation, (On Friday night, say: a remembran-
ce of the [shofar] blast) [On weekdays, say: a day of the
[shofar] blast] (with love) a holy convocation, a re-
membrance of the exodus from Egypt. And Your Word,
our King, is true and everlasting. Blessed are You,
Adonai, King over the entire world, Who sanctifies
(the Shabbat and) Israel and the Day of Remembrance.
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31 KIDDUSH OF ROSH HASHANAH NIGHT

On Mosa'e Shabbat (Saturday night) continue here. On
other nights, continue with the blessing 0OfShecheyanu.

Blessed are You, Adonai, our God, King of the uni-
verse, Who creates the illuminations of the fire.

Blessed are You, Adonai, our God, King of the uni-
verse, Who separates between the holy and the pro-
fane between light and darkness, between Israel and
the nations, and betvveen the Seventh day and the six
workdays. Between the sanctity of the Shabbat and
the sanctity of Yom Tov You did differentiate, and the
Seventh Day from the six workdays You did sanctify.
And You separated and sanctified Your people, Israel,
with Your holiness. Blessed are You, Adonai, Who se-
parates between holy and holy.

Itis the custom ofsome on the second night ofRosh
Hashanah to specifically set aside a newfruit.
Blessed are You, Adonai, our God, King of the uni-

verse, Who has granted us life and sustained us and
has brought us to this time.

Washing the hands for bread

Blessed are You, Adonai, our God, King of the univer-
se, Who has sanctified us with His commandments, and
has commanded us regarding the washing of the hands.

The blessing over bread

Blessed are You, Adonai, our God, King of the uni-
verse, Who brings forth bread from the earth.
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The Order of Blessings

The following procedure should be followed at the
nighttime meal on both nights of Rosh Hashanah.

1.) Date — " an

After eating the bread, one should take a date in his right-
hand and say the following blessing and eat the date.

N2 D7 20 Wb nme T3
YT B

Blessed are You, Adonai, our God, King of the uni-
verse, Who creates the fruit of the tree.

He should then say the following and then eat another date.
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33 THE ORDER OF BLESSINGS

May it be Your will, Adonai, our God, God of our
forefathers, that they cease to exist - Your foes and
Your enemies and all who see our harm. The sinners
will be consumed out of the earth, and the wicked
will be no more. Bless Adonai, my soul! And in Thy
mercy cut off my enemies, and destroy all those who
afflict my soul: for I am Thy servant.

2.) Apple - 150

One should then dip an apple in honey, say the following and
then eat from the apple.
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May it be Your will, Adonai, our God, God of our
forefathers, that there be renewed for us a good and
sweet year, from beginning of the year until the end of
the year.
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3.) Gourd - R°p

One should takesome gourd, say the following blessing and
eat from the gourd.

NT13 BT 7o WEhR Y me D
WD B

Blessed are You, Adonai, our God, King of the uni-
" verse, Who creates the fruit of the ground.

One should say the following and then eat more gourd.
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May it be Your will, Adonai, our God, God of our
forefathers, that You tear up the evil edict of our jud-
gment, and may our merits be declared before You.
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4.) Leek ~ 072
One should say the following and then eat some leek.
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May it be Your will, Adonai, our God, God of our
forefathers, that they be decimated - Your foes and
Your enemies and all who seek our harm. Thy hand
shall be lifted up upon thy adversaries, and all Thy
enemies shall be cut off.

5.) Beet — P90 (or spinach or carrot)

One should say the following and then eat some beet.

AMWRNM (W2 1URD) ®PYO NP
’-1'581 w-i‘m b 'p:pbn ﬁ!‘l "
mt "2;{9 '7; ';r,;rg mo .1:;3:33 -1;;?:_17;
INY 1O MO 133 VIR mm yw oD
Y37 ADIAM XY LW DR Npv own
SN 29 WD



THE ORDER OF BLESSINGS 36

May it be Your will, Adonai, our God, God of our
forefathers, that they be removed - Your foes and
Your enemies and all who seek our harm. Depart from
me, all you workers of iniquity; for Adonai has heard
the voice of my weeping. Depart, depart, go out from
there, touch no unclean thing: go out of the midst of
her; be clean, you that bear the vessels of Adonai.

6.) Fish= X7 (or beans or pomegrariate)

One should say the following and then eat fish.

AMHRM DN NP
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May it be Your will, Adonai, our God, God of our
forefathers, that our merits be plentiful.

7.) Head of sheep — 2> WR"
One should say the following and then eat from the head of a
ram (or the head of a male lamb).
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May it be Your will, Adonai, our God, God of our
forefathers, that we be {like] a head and not {like] a
tail.

Note: This prayer is based on the verse from the
Torah: “And Adonai shall make thee the head, and not
the tail; and thou shalt be above only, and thou shalt
not be beneath; if thou hearken to the commandments
of Adonai, thy God, which I command thee this day,
to observe and to do them,” (Devarim, Deuteronomy,
28:13). However, this does not mean that a person
needs to always and in every situation be the “head”
i.e. first. In his commentary on Pirkei Avot Maimonides
says the following:

Mishna (Avoth, 4:20): “Rabbi Matya, son of Kha-
rash, stressed: Greet everybody first. Be the tail of li-
ons, but be not the head of foxes.”

Maimonides: “It is better and more fit for a per-
son to be a student of a greater scholar than to be a te-
acher to the lesser ones. In the first case he advances,
in the second he stands to lose.”

Similarly it says in the Tanach, (Mishle - Proverbs,
13:20): “He that walks with wise men shall be wise:
but a companion of fools shall suffer harm.”
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39 BIRKAT HAMMAZON — AFTER-BLESSING FOR BREAD

BIRKAT HAMMAZON — AFTER-BLESSING FOR BREAD

Before reciting Birkat Hammazon, one is required to wash Mayim
Aharonim (final waters). Prior to washing, one should recite the law:
mayim aharonim hova - (washing with] final waters is mandatory.

Then recite the following verses:

I shall bless Adonai at all times; His praise shall always be in my
mouth. The final word is that all is heard, [therefore] fear God and keep
His commandments, for this is the whole person. My mouth shall speak the
praise of Adonai, and all flesh shall bless His holy Name forever and ever.
And we will bless God from now and until eternity; Haleluyah! (Praise God!)
And He said to me: “This is the table that is before Adonai.”

If three or more males eat together, they are obligated in Zim-
mun, i.e, they are required to recite Birkat Hammazon together, as a
group, with one acting as a Jeader and the others responding. If Birkat
Hammazon is to be recited over a cup of wine, the leader holds the cup
in his right hand and lifts it above the table.

Leader: With the permission of my father and teacher or With the
permission of my teachers and rabbis or With the permission of Kohen or
ifhe is a guest With the permission of the distinguished people present let
us bless [Him] (if there is a minyan, a quorum of ten adult men we add:
our God) from Whose [food] we have eaten.

Others: Blessed is [He] (if there is a minyan we add: our God) from
Whose [food] we have eaten and through Whose [great] goodness we have
lived.

Leader: Blessed is (He] (if there is a minyan we add: our God) from
Whose [food] we have eaten and through Whose [great] goodness we have
lived.

Blessed are You, Adonai, our God, King of the universe, God, Who
feeds us, and the entire world with His goodness, with grace, with kind-
ness, with abundance and with bountiful compassion. He gives bread to
all mankind, for His kindness is forever. And in His great goodness He had
never made us lack— nor may He ever make us lack— food, forever and
ever, for He is God, Who feeds and provides livelihood for all, and His table
is set for all, and He has prepared nourishment and food for all His crea-
tures that He has created in His compassion and His great kindness, as it is
stated: “You open Your hand and satisfy every living thing with its wants."
Blessed are You, Adonai, Who feeds all.
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41 BIRKAT HAMMAZON — AFTER-BLESSING FOR BREAD

We give thanks to You, Adonai, our God: for gran-
ting as a heritage to our forefathers a desirable, good
spacious land, a covenant and Torah, life and food; for
You took us out of the land of Egypt, and You redeemed
us from the house of slaves; for Your Covenant that You
sealed in our flesh; and for Your Torah that You taught
us; and for the statues of Your Will, which You made
known to us; and for the life and food with which You
feed and sustain us. (And) for all this, Adonai, our God,
we give thanks to You, and bless Your Name, as it is
stated: “You will eat and you will be satiated, and you
shall bless Adonai, your God, upon the good land_that
He gave to you.” Blessed are You, Adonaij, for the land
and for the food.

Have mercy, Adonai, our God, upon us and upon
Israel, Your people, and upon Jerusalem, Your city, and
upon Mount Zion, the dwelling place of Your glory, and
Your Temple, and upon Your abode, and upon Your
Sanctuary, and upon the great and holy House upon
which Your name is called. Our Father, look after us,
feed us, support us, sustain us, relieve us; quickly re-
lieve us from all our troubles. Please, do not make us
dependent, Adonai, our God, upon the gifts of human
beings nor upon their loans, but only upon Your hand,
which is full and generous, rich and open. May it be
[Your] will that we not be shamed in This World nor
humiliated in the World to Come, and the kingdom of
the House of David, Your ancinted one— may You re-
turn it to its [rightful] place speedily in our days.
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43 BIRKAT HAMMAZON - AFTER-BLESSING FOR BREAD

On Shabbat recite the follovving: Favor and strengthen us,
Adonai, our God, in Your commandments, and in the comman-
dment of the Seventh Day, this great and holy Shabbat, for it is a
great and holy day before You. We shall refrain [from work] on it
and we shall rest on it and we shall take pleasure in it in accor-
dance with the command of the statues of Your Will. Let there
be no distress nor grief on the day of our rest, and show us the
consolation of Zion speedily in our days, for You are Master of
consolation. And even though we have eaten and we have drunk,
the destruction of Your great and holy House we have not for-
gotten; [therefore,] do not forget us eternally and do not abandon
us forever, for You are God, King great and holy.

Our God, God of our forefathers, may it rise and arrive, (and)
reach, (and) appear, and find favor, (andj be heard, (and) be con-
sidered, and be remembered— our remembrance and the remem-
brance of our forefathers; the remembrance of Jerusalcm, Your
city, and the remembrance of the Messiah, descendant of David,
Your servant, and the remembrance of Your entire nation, the
House of Israel, before You— for deliverance, for good, for grace,
kindness, and compassion, for good life and peace, on this day of
Remembrance, on this Festival day of holy convocation,— to take
pity on us on it (this day) and to save us. Remember us, Adonai, our
God, on it for good, consider us on it for blessing, and deliver us on
it for a good life. With pronouncement of deliverance and mercy,
take pity and be gracious to us, have mercy and be compassionate
with us, and save us for our eyes turn to You, for you are God, King,
gracious and compassionate.

And may You rebuild Jerusalem, Your city, speedily in our days.
Blessed are You, Adonai, Who rebuilds Jerusalem. (Softly:) Amen.

Blessed are You, Adonai, our God, King of the universe, (for
eternity) God, our Father, our King, our Mighty One, our Creator,
our Redeemer, our HOly One, the HOly One of Yaakov, our Shep-
herd, the Shepherd of Israel, King, Who is good and beneficent to
all; for each and every day He has bestovved goodness upon us, He
bestovvs goodness upon us, He will bestovv goodness upon us; He
has rewarded us, He rewards us, He will revvard us, forever,
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45 BIRKAT HAMMAZON - AFTER-BLESSING FOR BREAD

grace, kindness, compassion, comfort, deliverance and all
good. (Those present answer:) Amen.

The Merciful One—may He be praised upon His glorious
throne. The Merciful One—may He be praised in the heavens
and upon the earth. The Merciful one—may He be praised
through us for all generations. The Merciful One—may He
uplift a horn (i.e., power) for His people. The Merciful One—
may He be glorified through us for all eternity. The Merciful
One— may He provide livelihood for us with honor, not with
shame, with that vvhich is permitted, not with that which is
prohibited, with comfort, not vvith pain. The Merciful One—
may He grant peace among us. The Merciful One— may He
send blessing, prosperity and success in all our undertakings.
The Merciful One— may He bring success to our ways. The
Merciful One— may He break the yoke of exile speedily from
our necks. The Merciful One— may He lead us speedily, upri-
ght to our Land. The Merciful One— may He heal us a com-
plete healing, a cure for the soul and a cure for the body. The
Merciful One— may He open for us His generous hand. The
Merciful One— may He bless each and every one of us with
His great name, as were blessed our Patriarchs, Avraham,
Yitshak and Yaakov, [each with his own distinctive blessing].
So may He bless us all together [with] a perfect blessing. So
may it be [His] will, and let us say: Amen. The Merciful One—
may He spread over us His protection of peace.

On Shabbat, add: The Merciful One— may He let us inhe-
rita world that is all Shabbat and rest in the everlasting life.

The Merciful One— may He renew for us this year for
good and for blessing. The Merciful One— may He implant His
Torah and love for Him in our heart, and may the fear of Him
be before us so that we not sin, and may all our actions be for
the sake of Heaven.
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47 BIRKAT HAMMAZON - AFTER-BLESSING FOR BREAD

A guest says: The Merciful One— may He bless this table
upon which we ate, and may He set upon it all delicacies of
the world. May it be like the table of our Patriarch Avraham;
may all who are hungry eat from it and all who are thirsty
drink from it. May it not lack all that is good forever and for all
eternity; Amen. The Merciful One— may He bless the master
of this house and the host of this meal— him, his children and
his wife and all that is his— vvith children who shall live, and
with possessions that shall increase. May Adonai bless his
wealth and favor the labor of his hands. May his possessions
and our possessions be successful and near the city. May there
not meet up with him or with us any matter of transgression
or sinful thought. [May he be] joyful and happy all the days,
with wealth and with honor from now and until eternity. May
he not be shamed in This World nor humiliated in the World
to Come. Amen; so be [His] will.

The Merciful One— may He give us life, grant us merit,
and bring us near the days of the Messiah and the rebuilding
of the Temple and life in the Worid to come. He is a tower for
the deliverance of His king and does kindness to His anointed
one - to David and his seed, forever. Young lions become desti-
tute and hungry, but those who seek Adonai do not lack all that
was good. | was young and have become old, yet | never saw a
righteous person abandoned, and his children seeking bread.
All day he is gracious and lends and his children are a blessing.
May what we ate satisfy and what we drank be for health, and
what we left over be for a blessing, as is vvritten: "And he placed
[it] before them, and they ate and left over as Adonai had spo-
ken." Blessed are you to Adonai Creator of heavens and earth.
Blessed is the man who trusts in Adonai and Adonai shall be his
assurance. May Adonai give strength to His people; May Adonai
bless His people with peace. He Who makes peace in His high
places— may He, in His compassion, make peace for us and for
His entire nation, Israel; and say: Ainen.








